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En 2018, Trimukhi Platform fête ses 
dix ans. À cette occasion, la revue Fabrique 
de l’art (dans un numéro baptisé 3/4 car, 
passer à la dizaine, c’est passer à deux chiffres) 
rassemble des analyses, des témoignages 
des conversations, des réflexions, des images 
rendant compte de cette aventure singulière 
et joyeuse qui débuta au Bengale Occidental 
par quelques pas de danse, un matin d’août 
2008, dans le village tribal de Borotalpada.   

In 2018, Trimukhi Platform celebrates 
ten years. On this occasion, the present issue 
of Fabricate (Fabric of) Art 
(designated double issue n°3/4 because to go 
to ten is to move to two digits) offers analyses, 
testimonies, conversations, reflections, images 
that give a lively account of this singular and 
joyous adventure which started in West Bengal 
with a few Santhal dance steps, one morning 
of August 2008, in the village of Borotalpada.  
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 08|what do i like about fabrique de l’art?
Anjum Katyal

 10  |translation of a stance
Fui Lee Luk

 12  |traduction d’une volonté
Fui Lee Luk

 14  |plusieurs langues, plusieurs mondes
Barbara Cassin

 20|the promise of the presentation
Denis Guénoun

 24|les promesses de la présentation
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 30|qu’est-ce que l’art ?
Jean-Frédéric Chevallier

 34|what is art?
Jean-Frédéric Chevallier

 38|what is thought?
Patrice Maniglier

 38|qu’est-ce que la pensée?
Patrice maniglier

 42|la pensée comme montage
Joseph Danan

 46|art et pensée : une discussion philosophique
Jean-Frédéric Chevallier + Samantak Das + Cuqui Jerez + 
André Éric Létourneau + Sunandan Roy Chowdhury

50|art and thought: a philosophical discussion
Samantak Das + Cuqui Jerez + André Éric Létourneau + 
Patrice Maniglier + Sunandan Roy Chowdhury

56|seven propositions (philosophy on arts)
Patrice Maniglier

60|le réel, ça se coud
Patrice Maniglier

66|flux d’intensité?
Barbara Cassin

66|flow of intensity?
Barbara Cassin

70|typologie de l’inespéré
Jean-Frédéric Chevallier

 72|what moves me
Jon Cook

74|la naissance de quelque chose d’autre
Patrice Maniglier

74|the birth of something else
Patrice Maniglier

cover, table of contents and in between pages illustrations | Jean-Frédéric Chevallier
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80|le centre à la périphérie
Jean-Frédéric Chevallier

 81 |the centre at the periphery
Jean-Frédéric Chevallier

86 |far from borotalpada
Nicolas Idier

86 |loin de borotalpada
Nicolas Idier

92 |conversation after the night
Samantak Das

100|pour un art global (leçons de borotalpada)
Patrice Maniglier

100|what global art might look like
Patrice Maniglier

142|relations théâtrales
Jean-Frédéric Chevallier

148|theatre relations
Jean-Frédéric Chevallier

154|theatre - today 

Ariane Mnouchkine + Samantak Das + Jean-Frédéric 
Chevallier + Bhudray Besra

172|going through this place now
Cuqui Jerez

176|en passant par ici maintenant
Cuqui Jerez

180|জল ই জীবন । la vie dans l’eau
Jean-Frédéric Chevallier
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cover, table of contents and in between pages illustrations | Jean-Frédéric Chevallier

108|extracts from les filles liquides
Jean-Frédéric Chevallier

 112 |extracts from of people and trees
Élodie Guignard

120|extracts from alegé alédisom
Chintamoni Hansda + Dhananjoy Hansda + Dulal 
Hansda + Joba Hansda + Salkhan Hansda + Sukul 
Hansda + Surujmoni Hansda + Pini Soren

124|extracts from abcdesi 
Priti Paul

132|extracts from if you look, you may not leap
Susmit Biswas
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Jean-Frédéric Chevallier | translated into Bengali by Sukla Bar Chevallier and the author | 
translated into Santhali by Bhudray Besra, Chintamoni Hansda, Dhananjoy Hansda, Dhani Hansda, Dulal 
Hansda, Joba Hansda, Rajmit Hansda, Salkhan Hansda, Sukul Hansda and Surujmoni Hansda

Voici le texte en santhali, français, bengali et anglais, dit ou projeté au cours de জল ই জীবন । La vie dans 
l’eau, le spectacle concocté par Trimukhi Platform pour la Nuit du théâtre n°10 • La Nuit des idées, le 
27 janvier 2018. Il avait lieu dans le lac et ses abords, au sortir du village de Borotalpada1.

Here is the text in Santhali, French, Bengali and English, said or projected during জল ই জীবন । La vie dans 
l’eau, the theatre performance that Trimukhi Platform premiered for Night Theatre n°10 • La Nuit des 
idées, on January 27, 2018. It took place in the lake and its surroundings, on the outskirts of Borotalpada 
village.2
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    (BANGLA)
    আপনারা দয়া  কের জেলর ধাের চেল আসুন । শুরু করার জন,  
    েগাদুিলর আেলা দরকার । তাই তাড় াতািড় জেলর ধাের এসে 
    বেস পরুন
(SANTHAL)
আেপদঃ উডীজ উসÌরা লগন লগন দাঃ ধারেরে । হিজুপ্পে চেদাঃসে      
এতহব লাগিত তে বেড়া তারাস লাগাআঃ। ওনাতে আপেদঃ লগন লগন      
দাঃ ধারেরে হেজ কাটেত ধুড়ুপপে । 
      (ENGLISH)
      Please do come and sit near the water. 
      We need the light of dusk to begin.
      Merci.

    (BANGLA)
    আেগকার যুেগ মানুষরা বলতো « তোমার বাড়ীর নীচে গাছ ছিলো  
    আর তোমার বাড়ীর উপরে আকাশ ছিল খুব নিচুতে। তুমি একদিন  
    ধানের গোলায় গিয়েছিলে, তারপর ফিরে এলে  । কিছুক্ষণ পরে বাড় 
    থেকে বেরোবার সময়  তুমি আর আকাশ ধাক্কা খেলে আর আকাশ  
    উপরে উঠে গেল । আর তুমি বলছো: "কি করে আকাশ উপরে   
    উঠেগেল? » তার পর তুমি আর সব মানুষ জেনে গেল যে তোমার  
    সঙ্গে ধাক্কা লেগে আকাশ উপরে উঠে গেছে ।

(ENGLISH)
If each day I love you more, one day will I explode?
It’s in between. It’s in between that all of it happens.

(SANTHALI)
01 । েঞলেম । GNÈLMÉ 3

02 । আলম েঞলা । ALOM GNÉLA
03 । তাঁ িগেম । TANGUILLEMÉ
04 । অক্ত আলম িবলমা । OKTO ALOM BILOMA
05 । তাগি আলম তাহেনা । TANGI ALOM TAHÉNA
06 ।। কুহু কুহু েম । KUHU KUHU MÉ
07 । েচরেবরেম । পট পটােম । লান্দায়মে । জাল্কাওমে । CHÉRO BÉROMÉ । POT POTAMÉ । 
LANDAÏMÉ । DJALKAOMÉ
08 । কুলিমে । KULIMÉ
09। আলম কুলিআ । ALOM KULÏA
10। আলম কুলি কওয়া । ALOM KULI KOA
11। লান্দায়মে । LANDAÏMÉ
12। নিতঃ লান্দায়মে । NITO LANDAÏMÉ লাঁ িগে
13। ইনৗেগ। INEGÉ
14। নােস চাহাবেম । NASÉ TCHAHABMÉ
15। ইনৗঃ খান িভিতরকঃ  েঞলআ । INE KHAN BITIRKO GNÈLA
16।  ইনৗঃ তায়ম সাহােম । INE TAÏOM SAHAMÉ
17। গৗট  রাড়া আর েসরমা িঝঝরেয়া িরেকইেম । GET RARA AR SÉRMA DJIRIA RIKÈÏMÉ

    (BANGLA)
    17। িগট ছাড়াও আর আকাশটা েখালার েচষ্টা কেরা।

(SANTHALI)
18। তিটীঃ দাঃ রে বহেল হচআঃমে । TITHA DAHRÉ BOHÈL HODJOAHMÉ

    (BANGLA)
    18। হাতটা জেল ভাসেত দাও ।

1| Habité et éclairé, 
dans et au bord 
de l’eau, par Dulal 
Hansda, Joba Hansda, 
Ramjit Hansda, 
Chintamoni Hansda, 
Salkhan Hansda, Sukul 
Hansda, Surujmoni 
Hansda, Pini Soren, 
Jiten Hansda, Sunita 
Besra, Topon Hansda 
et la participation de 
Lilian Hansda, Paromita 
Hansda, Nirmola 
Mandhi, Regina Besra, 
Fulu Tudu, Songita 
Hansda, Raimoni Tudu, 
Jobarani Murmu, Nitali 
Mandi, Budhumoni Tudu, 
Laxmi Mahato, Surojmoni 
Hembrom, Chintamoni 
Soren, Surojmoni Mandi, 
Luchi Mandhi, Gurubari 
Soren, Parboti Mandhi, 
Kakoli Hembrom, Parboti 
Hansda, Gurubari 
Hembrom et Ruma 
Soren. 

2| Performed and lighted 
in and near the water 
by Dulal Hansda, Joba 
Hansda, Chintamoni 
Hansda, Surujmoni 
Hansda, Ramjit Hansda, 
Sukul Hansda, Salkhan 
Hansda, Sunita Besra, 
Jiten Hansda, Pini 
Soren, Lilian Hansda, 
Topon Hansda and 
Paromita Hansda 
with the participation 
of Nirmola Mandhi, 
Regina Besra, Fulu 
Tudu, Songita Hansda, 
Raimoni Tudu, Jobarani 
Murmu, Nitali Mandi, 
Budhumoni Tudu, Laxmi 
Mahato, Surojmoni 
Hembrom, Chintamoni 
Soren, Surojmoni Mandi, 
Luchi Mandi, Gurubari 
Soren, Parboti Mandi, 
Kakoli Hembrom, Parboti 
Hansda, Gurubari 
Hembrom and Ruma 
Soren.

3| Les mots figurants 
en lettres capitales et 
alphabet latin ont pour 
fonction de donner au 
lecteur francophone 
quelques éléments 
de prononciation 
du santhali. Et voici 
quelques indications 
complémentaires :
E = « eu »,
U = « ou »,
R = « r » roulé.

    (BANGLA)

    আপনারা দয়া  কের জেলর ধাের চেল আসুন । 1র2 করার জন3,  
    4গাধূিলর আেলা দরকার । তাই তাড়াতািড় জেলর ধাের এেস 
    বেস পড> ন। 

(SANTHALI)

আেপদঃ উডী উসৗরা লগন লগন দাঃ ধােরের িহজুঃেপ । 
4চদাঃেস এতহব লািগৎ 4ত 4বড়া তারাস লাগাআঃ। 
অনােত আেপদঃ লগন লগন দাঃ ধাের!" !#$ কােত dড> ঃেp ।

       
(ENGLISH)

Please do come and sit near the water. 
We need the dusk light to begin.

Merci.
    
    আেগকার যুেগ মানুষরা বলেতা: ‘‘4তামার বাড়ীর নীেচ গাছ িছেলা 
    আর 4তামার বাড়ীর উপের আকাশ িছল খুব িনচুেত। তুিম একিদন 
    ধােনর 4গালায় িগেয়িছেল, তারপর িফের এেল । িকছুkণ পের বািড় 
    4থেক 4বেরাবার সময়  তুিম আর আকাশ ধাkা 4খেল, আকাশ 
    উপের উেঠ 4গল । তুিম বলেছা: ‘িক কের আকাশ উপের 
    উেঠেগল ?’ তার পর তুিম আর সব মানুষ 4জেন 4গল 4তামার 
    সেŋ ধাkা 4লেগ আকাশ উপের উেঠ 4গেছ । 

If each day I love you more, one day will I explode? 
It’s in between. It’s in between that all of it happens.

01 । 4ঞলেম । GNÈLMÉ 3

02 । আলম 4ঞলা । ALOM GNÉLA

03 । তঁািগেম। TANGUÏMÉ 
04 । অk আলম িবলমা । OKTO ALOM BILOMA 
05 । তঁািগ আলম তঁােহনা । TANGI ALOM TAHÉNA

06 ।। কুhঃ কুhঃ 4ম । KUHU KUHU MÉ

07 । 4চ েরা 4ব ের ােম । পট পটােম । লঁ াnায়েম । ঝালকাওেম । CHÉRO BÉROMÉ । POT POTAMÉ ।         
   LANDAÏMÉ । DJALKAOMÉ

08 । কুিলঃেম । KULIYMÉ

09। আলম কুিলআ । ALOM KULÏA

10। আলম কুিল কওয়া । ALOM KULI KOA

11। লঁাnায়েম । LANDAÏMÉ 
12। িনতঃ লঁাnায়েম । NITO LANDAÏMÉ

13। ইনৗেগ। INEGÉ 
14। নােস চাহাবেম । NASÉ TCHAHABMÉ 
15। ইনৗঃ খান িভিতরকঃ 4ঞলআ । INE KHAN BITIRKO GNÈLA 
16।  ইনৗঃ তায়ম সাহােম । INE TAÏOM SAHAMÉ 

17। গ^ট রাড়া আর 4সরমা িঝঝেরয়া িরকৗইেম । GET RARA AR SÉRMA DJIZRIA RIKEÏMÉ

17। িগট ছাড়াও আর আকাশটা 4খালার 4চ_া কেরা। 

18। িতটাঃ দাঃের বেহল হেচাআঃেম । TITHE DAHRÉ BOHÈL HOCHOAHMÉ

18। হাতটা জেল ভাসেত দাও ।
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(SANTHALI)
19। উইহীর দঃহয়মে যত মেনেহা । যত ঞুতুম । জদিও অনা খুব কেটেজ । UHÏEUR DOHOYMÉ DJOTO MÉNHA, DJOTO 
NÏUTUM JODI-O ONA KHUB KÉTÉJ

    (BANGLA)
    19 । মনে রাখো সব মুখ । সব নাম । জদিও তা খুবই কঠিন । 
(SANTHALI)
20। আমা জাঙ্গা হাঁসারে দঃহয়মে । AMA DJANGA HASARÉ DOHOÏMÉ
    (BANGLA)
    20। তোমার পা মাটিতে রাখো। 
(SANTHALI)

21। আমা রৗস্কৗ লাগিদ । AMA RESKE LAGId
    (BANGLA)
    21। তমার খুশির জন্য। 

    (BANGLA)
    01। েদেখা ।    
    02। েদেখা না । 
    03। অেপেক্ষা কেরা । 
    04। সময় নষ্ট কেরা না ।    
    05। অেপক্ষা কেরা না । 
(SANTHALI)
06। কুহু কুহু েম । KUHU KUHU MÉ
    (BANGLA)
    07। িকিছর িমিছর কেরা না । 
    08। িজেগ্যস কেরা । 
    09। িজেগ্যস কেরা না । 
    10। কিছু িজেগ্যস কেরা না । 
    11। হােসা । 
    12।এখন ই হােসা । 
    13। েশষ কেরা । 
    14। েতামার মুখ একটু েখােলা। 
    15। তাহেল ।
    16। েতামার িভতের  ।
    17। সব িকছু েদখা যােব । 
    18। আর চেল যাও ।
(SANTHALI)
ইঞ ইঞা িত ইঞ । আমাঃ মচািরঞ দঃহ েকদা ।
IGN IGNA TI IGN, AMAH MOCHARIGN DOHO KÉDA
    
    (BANGLA)
    আিম েতামার হাত । আমার । েতামার । মুেখ রাখলাম । 
    আরাধনা মােনই তাই । 

(ENGLISH)
Adoration means that.

(SANTHALI)
যখন ইঞ আম সালাঃ রপরাইঞ । ঞিদী  বেড়া । উন অক্ত । আমাঃ ভিতিরে সিঞ বেড়া । ইঞ লাগিদ । 
JOKON IGN AM SALA ROPORIGN, NIDE BÉRA, UNOKTO, AMAH BITIRÉ SIGN BÉRA, IGN LAGIT

    (BANGLA)
    যখন আমি েতামার  সঙ্গে কথা বিল । রাত্ের ।
    তখন েতামার মধ্যে দিন । আমার জন্য ।

(ENGLISH)
Something not reachable. 

(SANTHALI)

19। উইহৗর দঃহয়েম ঝতঃ .মৎহঁা। ঝতঃ ঞুতুম । জিদও অনা খুব .কেটজ । UHÏEUR DOHOYMÉ, DJOTO MÉNHA, DJOTO 
NÏUTUM JODI-O ONA KHUB KÉTÉJ

    (BANGLA)

19 । মেন রােখা সব মুখ । সব নাম । যিদও তা খুবই ক?ন । 

20। আমা জাŋা হঁাসাের দঃহয়েম । AMA DJANGA HASARÉ DOHOÏMÉ 
    

20। .তামার পা মাCেত রােখা।  

21। আমা রৗsৗ লািগৎ । AMA RESKE LAGIT
     

21। .তামার খুিশর জনH।  

01। .দেখা।  
02। .দেখা  না ।  
03। অেপkা কেরা ।  
04। সময় নJ কেরা না । 
05। অেপkা কেরা না ।  

06। কুhঃ কুhঃ .ম । KUHU KUHU MÉ 
     
    07। িকিচর িমিচর কেরা না ।  

08। িজjাসা কেরা । 
09। িজjাসা কেরা না । 
10। িকছুই িজেjস  কেরা না । 
11। হােসা । 
12। এখনই হােসা । 
13। .শষ কেরা ।  
14। .তামার মুখ একটু .খােলা।  
15। তাহেল । 
.তামার িভতের  । 
সব িকছু .দখা যােব ।  
16। আর চেল যাও ।

ইঞ ইঞা িত, ইঞা, আমাঃ মচািরঞ দঃহ .কদা । IGN IGNA TI, IGNA, AMAH MOCHARIGN DOHO KÉDA 
    
    আিম আমার হাত, আমার, .তামার মুেখ রাখলাম । 

আরাধনা মােন তাই । 
(ENGLISH)

Adoration means that.

যখন ইঞ আম সালাঃ রপঃড়ৗঞ, িঞদৗঃ .বড়া, উন অk, আমাঃ িভিতরের িসঞ .বড়া, ইঞ লািগৎ । JOKON IGN AM SALA 
ROPOREGN, NIDE BÉRA, UN OKTO, AMAH BITIRÉ SIGN BÉRA, IGN LAGIT

    যখন আিম .তামার  সেŋ কথা বিল । রােt । 
    তখন .তামার মেধH িদন । আমার জনH ।

Something not reachable. 
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        (ENGLISH)

       Even when it grows and takes place at the same time. 

(BANGLA) 
নাটেকর নাম । জল ই জীবন । La vie dans l’eau । আেছ Dulal Hansda, Joba Hansda, Chintamoni Hansda, Surujmoni 
Hansda, Ramjit Hansda, Sukul Hansda, Salkhan Hansda, Pini Soren, Lilian Hansda, Paromita Hansda, Sukla Bar 
Chevallier, Jean-Frédéric Chevallier আর আেছ  Nirmola Mandhi, Regina Besra, Fulu Tudu, Songita Hansda, Raimoni 
Tudu, Jobarani Murmu, Nitali Mandi, Budhumoni Tudu, Laxmi Mahato, Soromoni Hembrom, Chintamoni Soren, 
Surujmoni Mandi, Luchi Mandi, Gurubari Soren, Parboti Mandi, Kakoli Hembrom আর Ruma Soren.

(PROJECTION EN FRANÇAIS)      (PROJECTION IN ENGLISH)

01 । regarde       look
02 । ne regarde pas      don’t look
03।  attends       wait
04 । ne perds pas ton temps     don’t waste your time
05 । n'attends pas      don’t wait
06 । roucoule       coo
07 । pérore । jacasse । souris । illumine    babble । chatter । smile । give light
08 । demande       ask
09 । ne demande pas      don’t ask
10 । ne demande rien      don’t ask anything
11 । souris       smile
12 । cette fois oui souris      this time yes smile
13 । ne souris plus      stop smiling 
14 । ouvre un peu la bouche, les lèvres de tes doigts  open slightly your mouth, the lips of your fingers
15 । laisse-les voir dedans     let them see inside
16 । et puis va-t-en      and then get out
17 । tâche de dénouer le nœud et d’ouvrir les grottes  untie the knot and open the caves
18 । de laisser filer la main dans les eaux   let the hand slip into the waters 
19 । rappelle-toi : tous les visages, tous les noms,   remember: all the faces, all the names, 
       même si c’est le plus difficile    even if it's the hardest
20 । prends pied sur la terre     firm your feet on the ground
21 । pour le plaisir      and take pleasure

     
je mets ma main sur ma, ta bouche      
adorer veut dire ça      adoration means that
quand je te parle à toi, la nuit, il fait jour en toi, pour moi when I talk to you, by night, it’s day in you,
        for me

     
quelque chose d’inatteignable     something not reachable
et en même temps de transparent    something transparent

    (BANGLA)
    িকছু একটা ধরা েছাঁয়ার বাইের । 
(SANTHALI)
। যাহা িমট্টাং বীঞ জেটদ দােড়আ । JAHA MITTANG BOING JOTHÈD DARÉA

(SANTHALI)
। আর অক্ত সাফা । AR UNOKTO SAFA
     (BANGLA) 
     অথচ ।
     স্বচ্ছ। 

    (BANGLA)

    িকছু একটা ধরােছঁায়ার বাইের ।  

(SANTHALI)

জঁাহা িমৎটাং বৗঞ 7জােটৎ দােড়য়াআঃ । JAHA MITTANG BOENG JOTHÈT DARÉA-A
আর উনঅk সাফা । AR UNOKTO SAFA
     
    অথচ । 
    sc । 
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        (ENGLISH)

        And now it will be dark.
(FRANÇAIS)

Un monde est sur le point de disparaître.
         
        A world is about to disappear.
 
C’est la crainte que tu as : un monde va disparaître.
        
        That’s the fear you have:
        a world will disappear.

Là où tu veux aller tu crains de ne le pouvoir pas.

     (SANTHALI)

     আম অকাের চালাঃ সানাঃেয়ৎ েময়া আমাঃ েবাতর আম অন্েড  বাম চালাও দােড়য়াআ । 
     AM OKARÉ CHALAH SANAÏET MÉA AMAH BOTOR AM ONDÉ BAM   
     CHALAO DARÉA-A

Essaie.
         
        Try.

Il n’y a que le silence
        
        There is nothing but silence 

et il n’y a rien à dire.
        
        and there is nothing to say.

Apprends à vivre tout ce que tu as mangé.
        
        Try to live all that you have eaten.

(PROJECTION EN FRANÇAIS)      (PROJECTION IN ENGLISH)

aller lentement       going slowly
regarder les lieux de naissance du vent    watching the birth places of the wind 
ne pas s’apprendre à écouter     not teaching oneself to listen
relever la tête peut-être par silence    raising one's head maybe by silence
ce que tu ne peux pas regarder dedans     what you cannot sight inside you see it anyway 
tu le vois quand même
c’est entre       it’s in between
c’est tout entre tout que ça a lieu    it’s in between that all of it happens
même quand ça pousse et que ça a lieu en même temps  even when it grows and takes place at the same 
        time
ça regarde le dedans      it watches inside
mais ça ne sort pas      but does not come out
c’est autrement que ça a lieu     differently it takes place
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(SANTHALI)
হুই দাড়েয়াঃ । ...
     (FRANÇAIS)
     C’est peut-être...

(SANTHALI) 
হুই দাড়েয়াঃ । ...
     C’est peut-être
        হয়ত
(SANTHALI) 
ঢের কুকলি হুইঃ কানা । ...
     (FRANÇAIS)
     trop vous demander
        খুব বেশি প্রশ্ন করা হল
(SANTHALI)
সজে কয়গ বিন । ...
     (FRANÇAIS)
     (ou à toi).
(SANTHALI)
আিবন িতন ধাও বিন গজ লেনা ? (combien) । ...
তিন রিবিন গজ লেনা ? (quand) । ...
     (FRANÇAIS)
     Regardez bien tout droit.
        (BANGLA)
        ভালো করে, সোজা দেখুন 
(SANTHALI) 
আিবন যখন িবন গজ েলনা ঞুত তােহ কানা ? । ABIN JOKHON BIN GOJ LÉNA
     (FRANÇAIS)
     Quand êtes-vous mournu ?
        (BANGLA)  
        আপনি কখন মরলেন ? । কতবার? 
(SANTHALI)
আর মিৎ ধাও কয়গ বিন । ...
     (FRANÇAIS)
     Et ce mournoir a-t-il eu lieu dans le noir ?
        (BANGLA)
        আপিন যখন মরেলন তখন অন্ধকার িছল ?
(SANTHALI)
লাটিজ সজে বিন । ...
     (FRANÇAIS)
     Regardez à nouveau.
        (BANGLA)
        আর এক বার েদখুন 
(SANTHALI) 
হটঃখন আলবিন উডুগ েগাআ  । ...
     Étirez tout droit.
        আড়েমাড়া ভাঙুন 
(SANTHALI)
বাঁকা আরও লাতার চালাঃ কানা । ...
     Ne sortez pas du cou.

        ঘাড় থেকে বেরিয়ে যাবেন না ।
        ঘাড় থেকে নামবেন না ।

(SANTHALI)

hই দােড়য়াঃআ । HUÏ DARÉA-A

(FRANÇAIS)

C’est peut-être...

hই দােড়য়াঃআ । HUÏ DARÉA-A

C’est peut-être
(BANGLA)

হয়ত
-ঢর কুকিল hই আকানা । DÈR KUKLI HUÏ AKANA

trop vous demander

খুব -বিশ p9 করা হল
সেজ কয়গ িবন । SOJÉ KOYOG BIN

(ou à toi).

আিবন িতন ধাও িবন গজ -লনা ? । ABIN TIN DHAO BIN GOJ LÉNA?

িতন িরিবন গজ -লনা ? । TIN RIBIN GOJ LÉNA?

Regardez bien tout droit.

ভােলা কের, -সাজা -দখুন 

আিবন যখন িবন গজ -লনা ঞঁুত তঁােহ কানা ? । ABIN JOKHON BIN GOJ LÉNA GNUT TAHÉ KANA?
     

Quand êtes-vous mournu ?

         কখন মের -গেলন ? । কত বার ? 

আর িমৎ ধাও কয়গ িবন ।  AR MIT DHAO KOYOG BIN

     
Et ce mournoir a-t-il eu lieu dans le noir ?

মরেন অnকার িছল ?

লাHজ সেজ িবন । LATIJ SOJÉ BIN
     

Regardez à nouveau.

আর একবার -দখুন  

হটঃখন আলিবন উডুগঃআ । HOTOKHON ALOBIN URUGÖA
     

Étirez tout droit.
আড়েমাড়া ভাঙুন 

বঁাকা আরহঁ লাতার চালাঃ কানা । BANKA AR-H‘ON’ LATAR CHALAH KANA

Ne sortez pas du cou.

         ঘাড় -থেক -বিরেয় যােবন না । 
         ঘাড় -থেক নামেবন না ।
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(SANTHALI)
বায় িঠক দােড় কাওআঃ েমনখান িঠক কাআয় । BAÏ THIK DARÉ KAOA MÉNKHAN THIK KAAY
     (FRANÇAIS)
     La courbure redescend,

        (BANGLA)
        বাঁকটি পুনর্বার নেমে যাছে
(SANTHALI)
তীব্রতা নেই  + উগ্রতা নেই / বিন এলাং গেয়ায় । ...
বাঁকা । ...
উনি আরহ ফুচ মারতে হিজু কানা । ...
     (FRANÇAIS)
     indécise mais promue.
        (BANGLA)
        সিথর করতে পারেনি কিন্তু সিথর করেছে
(SANTHALI)
ঞেল এদাবিন  । ...   
     (FRANÇAIS)
     Pas d’intensité.
        (BANGLA)
        তীব্রতা নেই । উগ্রতা নেই 
(SANTHALI)
আবিন মেৎ বুঝীও হচয়েবিন ঞেল লাকতি । ...
     (FRANÇAIS)
     Et puis soudain, elle vient.
        (BANGLA)
        হঠাৎ সে আসে
(SANTHALI)
ঞুত কাতে হোঃ । ...
     (FRANÇAIS)
     La Courbure.
        (BANGLA)
        বাঁকটি
     (FRANÇAIS)
     La limpunarêk.
        (BANGLA)
        ঝিকঝাক
     (FRANÇAIS)
     Vous regardez.
        (BANGLA)
        দেখছেন
     (FRANÇAIS)
     Vous persuadez vos yeux de la regarder.
        (BANGLA)
        চোখ কে দেখতে বাধ্য করেছেন
     (FRANÇAIS)
     Malgré
     l’intensité.
        (BANGLA)
        তীব্রতা
        সত্ত্বেও

(SANTHALI)

বায় $ক দােড় কাওআঃ ,মনখান $ক কঃআ । BAÏ THIK DARÉ KAO-AH MÉNKHAN THIK KOHA

     (FRANÇAIS)

La courbure redescend,

        (BANGLA)

        বঁাক2 পুনব5ার ,নেম যােc

িবন এলাং ,গয়ায় । BIN ÉLANG GÉYA
উিন আরহঁ ফুচ ,মেn িহজুঃ কানা । UNI AR-H‘ON’ MÈNTÉ IDJUH KANA
     

indécise mais promue.

অিনিEত িকnt সফল । 

,ঞল এদািবন  ।  GNÈL ÉDABIN  
     

Pas d’intensité.

তীbতা ,নই । উgতা ,নই । 

আিবন ,মৎ বুঝৗও হচঃেয়িবন ,ঞল লাকিত ।  ABIN MÈT BUDJEO HOCHOYÉBIN GNÈL LAKTI
     

Et puis soudain, elle vient.

হঠাৎ ,স আেস ।

ঞঁুত কােত হঁ । GNUT KATÉH‘ON’
     

La Courbure.
        
        বঁাক2 ।
     

La limpunarêk.
        
        িঝকঝাক ।
     

Vous regardez.
        
        ,দখেছন । 
     

Vous persuadez vos yeux de la regarder.

        
        ,চাখেক ,দখেত বাধT করেছন ।
     

Malgré
l’intensité.

তীbতা
সেttও ।
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(FRANÇAIS)

Il y a quelque chose de fournaise, 

   (SANTHALI)

   নেড জাহানা িমটাং েসঙ্েগল েলকা । NODHÉ   
   NODHÉ DJAHANA MITHANG SÈNGÉL LÉKA

de ridicule,
   
   লান্দায় েলকা । LANDAY LÉKA
(FRANÇAIS)
dans une mort qui ne vient pas.
   (SANTHALI)
   েগাজ কােত েচদ ব্যাং িহজুঃ কানা 
   GOJ KATÉ CHÈD BANG HIJUKANA
(FRANÇAIS)
De même que dans une mort qui vient.
   (SANTHALI)
   েগাজ কােত েচদ িহজুঃ কানা
   GOJ KATÉ CHÈD HIJUKANA 
(FRANÇAIS)
On ne meurt plus assez vite,
   (SANTHALI)
   অকই েহা েতেহঞ গাপা লগন লগন বাহঃেকা গুজুয়া 
   OKOÏHO TÉHÈGN GAPA LOGON LOGON   
   BAKOH GUJUA 

(FRANÇAIS)
plus assez proprement.
   (SANTHALI)
   ইঞা বাছুয়া । AR IGNA BACHU-A
(FRANÇAIS)
Alors qu’avant…
   (SANTHALI)
   মেনখান মাড়াংরে । MÈNKHAN MARANGRÉ
(FRANÇAIS)
quand on était mieux vivant…
   (SANTHALI)
   যখন হড় ভাগি তেকো বাঞা তাহেঃ
   JOKON HOR BHAGITÉKO B"A"NCHAN TAHÉ
(FRANÇAIS)
Mais là non : 
   (SANTHALI)
   মেনখান নডেদঃ বাঙ্গা 
   MÈNKHAN NODHÉDO BHANGHA
(FRANÇAIS)
comme trop plein,
   (SANTHALI)
   িমৎ অক্ত । পুরো পেরেজ 
   MITH OKTO.....
(FRANÇAIS)
trop certain,
   (SANTHALI)

   েঢর সািরেগ । DHÈR SARIGÉ  

(BANGLA with litlle ENGLISH at the end)

িকছু একটা আগুেণর মত

িকছু একটা হাস্যকর 

তা মৃত্যুেত আসেছ না 

এমন ি কমৃত্যুেত ও আেস

েকউ আর খুব েবিশ তাড়াতািড় মের না 

আর িনেজর েনই 

িকন্তু আেগ 

যখন েলােকরা েবিশ স্বাচ্ছন্দ্েয  বাঁচেতা 

িকন্তু এখােন না 

খুব ই ভর্িত 

খুব ই িনশ্িচত 

অথচ ভয়ঙ্কর খুব ই

ঝঁুিক েনওয়ার সাহস েনই 

ঝঁুিক েনওয়ার েকান সাহস নেই

ঝঁুিক না িনেল, িনেভ যাওয়ার ঝঁুিকটা থাকেব 

একটু মাত্র েপাের আবার শুরু হেব 

েচােখর মেধ্যই শুরু হেব

You were too flabbergasted

to even get mad:

েবিশ hocus-pocus িছলাম;

তুই nincompoop…

(BANGLA with little ENGLISH at the end) 
িকছু একটা আgেণর মত 

িকছু একটা হাস1কর  

মৃতু1েত আেস না  

মৃতু1েতও আেস 

5কউ আর তাড়াতািড় মের না 

িকnt আেগ যখন 

5লােকরা 5বিশ sাcেn1 বঁাচেতা  

িকnt এখােন না  

5যন  খুব পূণF  

খুব িনিGত  

অথচ খুব ভয়ŋর 

ঝঁুিক 5নওয়ার সাহস 5নই  

ঝঁুিক 5নওয়ার 5কান সাহস 5নই 

ঝঁুিক না িনেল, িনেভ যাওয়ার ঝঁুিকটা 
থাকেব  

অl একটু পেরই আবার PরQ হেব  

5চােখর মেধ1ই PরQ হেব

You were too flabbergasted

to even get mad:

5বিশ hocus-pocus িছলাম;

তুই nincompoop…

(FRANÇAIS)

Il y a quelque chose de fournaise, 

   (SANTHALI)

   নেড জাহানা িমৎটাং ,সেŋল ,লকা । NODHÉ 
DJAHANA MITTHANG SÈNGÉL LÉKA

de ridicule,
   
   লঁাnায় ,লকা । LANDAÏ LÉKA

dans une mort qui ne vient pas.
   
   ,গাজ কােত ,চৎ বাং িহজুঃ কানা 
   GOJ KATÉ CHÈT BANG HIJU KANA

De même que dans une mort qui vient.
   
   ,গাজ কােত ,চৎ িহজুঃ কানা 
   GOJ KATÉ CHÈT HIJU KANA 

On ne meurt plus assez vite,
   
   অকয়হঁ ,তেহঞ গাপা লগন লগন বােকা gজুঃআ  
   OKOÏH‘ON’ TÉHÈGN GAPA LOGON LOGON 

BAKO GUJU-A 

plus assez proprement.
   
   ইঞা বাচুআ । IGNA BACHU-A

Alors qu’avant…
   
   ,মনখান মাড়াংের । MÈNKHAN MARANG-RÉ

quand on était mieux vivant…
   
   যখন হড় ভািগ ,তেকা বাFাও তঁােহৎ 
   JOKON HOR BHAGI TÉKO BANCHAO TAHÉT

Mais là non : 
   
   ,মনখান নেডদঃ বাŋা  
   MÈNKHAN NODHÉDO BHANGHA

comme trop plein,
   
   িমৎ অk সাফা ।  
   MITH OKTO SHAFA

trop certain,
   
   ,ঢর সািরেগ । DHÈR SARIGÉ   
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(FRANÇAIS)

trop apeuré à la fois.

On n'ose pas.
 
     

On n'ose rien.
 
  

On risque de s'éteindre à force de n'oser rien.
   

Cela ne recommencera que plus tard,
      

commencera dans les yeux.
      

On arrive là doucement, 
      

en regardant les visages. 
   
   

On s'étonne parfois qu'ils soient si beaux,
      

comme ouvrir un château.
      

Ne plus rien faire, ne plus rien dire, tout recommencer.
      

Par deux.
   

Par trois.

েছাযঁ়়ার বাইের । 
ইনৗগে ঝৗ
ইনৗঃ  
গৗ 
 ৗ 
ড়ৗ
হঁ রৗ দৗ
সৗ 
প ্
কৗ
টৗ
বৗঞ হৗ স্কৗ
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Jean-Frédéric Chevallier’s biographical note can be found on page 37.

La notice bibliographique de Jean-Frédéric Chevallier se trouve en page 33.

(SANTHALI)

েঢর বতরাং । DHÈR BHOTORANG

ঝঁুক হাতাও েরয়া সাহস বানুআ । JUK HATAO RÉA SAHOS BANUA

ঝঁুক হাতাও েরয়া েচৎহঁঁ সাহস বানুআ । JUK HATARIA CHÈT-H‘ON’ SAHOSH BANUA

আেলয়া ঝঁুক হাতাও েরয়া, েচৎহঁ ঝঁুকটা বাং তােহনা । ALÉA JUK HATARIA, CHÈT-H‘ON’ JUKTA BANG TAHÉNA

িমৎ ঘািড়ঞ খানেগ এতহব  লািগৎ । MIT GARING KANGÉ ÉTOHOB LAGIT

েমৎ েরেগ আরহঁ  এতহব  লািগৎ । MÈT RÉGÉ ARH‘ON’ ETOHOB LAGIT

আদ েচৎহঁ আলম িচকৗয়া । ADO CHÈT-H‘ON’ ALOM CHIKEYA

আদ েচৎহঁ আলম লৗইয়া  । ADO CHÈT-H‘ON’ ALOM LEÏYA

আম উইয়ৗরেম । AM UÏYERMÉ

েচৎহঁ বাং ইিদকােত  উইয়ৗরেম । CHÈT-H‘ON’ BANG IDIKATÉ UÏYERMÉ

আম ইিদকােত  উইয়ৗরেম । AM IDIKATÉ UÏYERMÉ

ইঞ আম ইিদকােতঞ উইয়ৗরআ । ING AM IDIKATING UHYERA

(FRANÇAIS)

Penser à rien.
Penser à soi.
A toi.
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